CHORALIS CONSTANTINUS 500

A HABSBURG CSASZARI UDVAR ENEKES SZERTARTASAI A 15-16. SZAZADI GYAKORLAT ALAPJAN
VOCAL LITURGICAL MUSIC IN THE HABSBURG IMPERIAL COURT ACCORDING TO 15TH AND 16TH-CENTURY PRACTICES

Introitus — Heinrich Isaac: Sacerdoétes eius (Choralis Constantinus I11.)
Kyrie — Heinrich Isaac: XX. Missa de Confessoribus
Gradnale — Sacerdoétes eius (Graduale Pataviense, fol. 159)
Allelnia — Elégit te Déminus (Choralis Constantinus 111.)
Offertorium — Veritas mea (Graduale Pataviense, fol. 161)
Sanctus — Heinrich Isaac: XX. Missa de Confessoribus
Agnns Dei — Heinrich Isaac: XX. Missa de Confessoribus
Communio — Heinrich Isaac: Beatus servus (Choralis Constantinus II1.)
Exitus — Jacob Obrecht: Cuius sacrata viscera

S. Felicis, Papz

Introitus

Sacerdotes eius induam
salutari: et sancti eius
exsultatione exsultabunt.

Ps. Meménto Domine David
et omnis mansuetudinis eius.
Gloria Patri et Filio et Spirftui
Sancto sicut erat in principio
et nunc et semper et in
secula seculorum. Amen.

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Graduale

Sacerdotes eius induam
salutari: et sancti eius
exsultatione exsultabunt. V)
Mluc producam cornu David:
paravi lucérnam Christo meo.

Belvarosi Szt. Mihdly templom (2009. julius 29., 16.00)

Introitus

Papjait felruhazom
segitségemmel s ujjongva
ujjonganak majd szentjei.
Ps. Emlékezzél meg, Uram,
Davidrol és minden
gyotrédésérol.

Dics6ség az Atyanak és
Fiunak és Szentlélek
Istennek. Miképpen
kezdetben vala, most és
mindenkor és mind6rokkon
6rokké. Amen.

Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!

Graduale

Papjait felruhazom
segitségemmel s ujjongva
ujjonganak majd szentjei. V)

Davidnak itt szarvat novelek:

Folkentemnek szovétneket
készitek.

Saint Michael’s Church (29. July, 2009. at 4.00PM)

Introttus

I will clothe her priests with
salvation: and her saints shall
rejoice with exceeding great
joy.

Ps. O Lord, remember
David, and all his meekness.
Glory be to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Ghost. As it was in the
beginning, is now, and ever
shall be, wotld without end.
Amen.

Lord, have merey.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Graduale

I will clothe her priests with
salvation: and her saints shall
rejoice with exceeding great
joy. V) There will I bring
forth a horn to David: I have
prepared a lamp for my
anointed.
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Alle-ldia.
V) Elégit te Déminus sibi in
sacerdotem magnum in
populo suo.

Offertorinm

Veritas mea et misericordia
mea cum 1pso: et in némine
meo exaltabitur cornu ejus.

Sanctus, sanctus, sanctus
Doéminus Deus Sibaoth.
Pleni sunt cali et terra gloria
tua.

Hosanna in excélsis.
Benedictus qui venit in
noémine Domini.

Hosanna in excélsis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: dona nobis pacem.

Communio

Beatus servus, quem, cum
vénerit Dominus, invénerit
vigilantem: amen dico vobis,
super 6mnia bona sua
constituet eum.

Excsultate, justi, in Domino: rectos
decet collandatio.

Confitémini Ddmino in cithara: in
psaltério decem chordarum psallite
.

Cantdte et canticum novum: bene
psallite et in vociferatione.

Quia rectum est verbum Domini,
et dmnia dpera eins in fide.

Diligit misericordiam et indicium:

V)

Offertorinm

Vele lesz htségem és
kegyelmem, és folemelkedik a
szarva nevemben.

Szent vagy, szent vagy, szent
vagy, mindenség Ura, Istene.
Dicséséged betolti a mennyet
és a foldet.

Hozsanna a magassagban.
Aldott, aki jon az Ur
nevében.

Hozsanna a magassagban.

Isten Baranya, te elveszed a
vilag buneit: irgalmazz
nekink.

Isten Baranya, te elveszed a
vilag buneit: irgalmazz
nekunk.

Isten Baranya, te elveszed a
vilag buneit: adj nekiink
békét.

Commnnio

Boldog az a szolga, kit mikor
ura eljovend, ébren talal.
Bizony mondom nektek,
hogy minden vagyona f6lé
rendeli 6t.

Orvendezzetek igazak, az Urban:
azg 1gazakhoz illik a dicséret!

Offertorinm

My truth also and my mercy
shall be with him: and in my
Name shall his horn be
exalted.

Holy, Holy, Holy Lord God
of Hosts.

Heaven and earth are filled
with your glory.

Hosanna in the highest.
Blessed is He Who comes in
the Name of the Lord.
Hosanna in the highest.

Lamb of God, Who take away
the sins of the world, have
mercy on us.

Lamb of God, Who take
away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, Who take
away the sins of the world,
grant us peace.

Communio

Blessed the servant whom
the Lord finds waiting when
he cometh: amen, I say unto
you, he shall give him charge
of all his possessions.

Rejoice in the Lord, O ye
righteous: for it becometh well the

Magasztaljatok azg Urat citerdval, - just to be thankfil.

a tizhird harfakkal gengjetek
néfki.

Enekeljetek neki ij éneket, jol
¢nekeljete neki dromkidltassal.
Mert jgaz az Urnak beszéde, és
minden cselekedete hiiséggel teljes.
Szereti ag igazsdagot és ag igag

Praise the Lord with harp: sing
praises unto him with the lute, and
instrument of ten strings.

Sing unto the Lord a new song:
sing praises lustily unto him with a
good conrage.

For the word of the Lord is true:



misericordia Domini plena est
terra.

Bedta gens, cuins est Diminus,
Deus eius: pipulus, quem elégit in
hereditatem sibi.

De calo respéxit Dominus: vidit
omnes filios hominum.

De prapardto habitdculo suo
respéxit super omnes, qui habitant
terram.

Ecce, denli Domini super
metuéntes eunm: et in eis, qui
sperant super misericordia eius.

Ut éruat a morte animas edrum: et
alat eos in fame.

Anima nostra siistinet Dominnm:
quoniam adititor et protéctor noster
est.

Quia in eo letabitur cor nostrum:
et in nomine sancto euns
Speravimus.

Fiat misericordia tua, Domine,
super nos: quemdadmodun
sperdavimus in te.

Gldria Patri et Filio et Spiritui
Sancto sicut erat in principio et
nunc et semper et in sacila
seculdrum. Amen.

Motetta

Cuius sacrata viscera
Dei invisit gratia

Ut esset virgo gravida
Thori virilis nescia.
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iéletet, az Ur irgalmassiga betilti

a foldet.

Boldgg nemszetség, akinek az Ur
azg Istene, a nép akit orikségiil
vdlasztott magdanak.

Letekint az Ur a mennybdl, és
ldtia mind ag; emberek fiait.

Az 7 erdsséges lakdhelyébsl
ratekint mindenekre, ik a foldet
lakjik.

Tme, az Ur szeme azokon, kik ot
[félik, azokon, kik az &
irgalmassdgdaban biznak.

Hogy megmentse a haliltdl
lelkediket, és éhinség idején taplilja
Oket.

A mi lelkiink az Urat varya,
mert da mi segitonk és
oltalmazonk.

Mert 6benne vigad a mi sziviink,
és az J sgent nevében bizunk.
Legyen a te irgalmassdgod, Uram,
mirajtunk, amint tebenned
bizunk.

Dicesdség az Atyanak és Firinak
és Szentlelek Lstennek. Miképpen
kezdethen vala, most és
mindenkor és mindirokkin

orokké. Amen.

Motetta
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and all bis works are faithful.

He loveth righteousness and
Judgement: the earth is full of the
goodness of the Lord.

Blessed are the people, whose God
25 the Lord Jehovah: and blessed
are the folk, that he hath chosen to
him to be bis inberitance.

The Lord looked down from
heaven, and beheld all the children
of men: from the habitation of his
dwelling he considereth all them
that dwell on the earth.

He fashioneth all the hearts of
them: and understandeth all their
WOrks.

To deliver their soul from death:
and to feed them in the time of
dearth.

Our soul hath patiently tarried for
the Lord: for he is our help and
our shield.

For our heart shall rejoice in him:
because we have hoped in his holy
Nappe.

Let thy merciful kindness, O
Lord, be upon us: like as we do
put our trust in thee.

Glory be to the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost. As it
was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end.
Amen.

Motetta

Whose sacred womb

God’s grace visited

that she might be with child
though a maid, not knowing
a man’s bed.
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